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ПЕТРОВЫХ ДНЕЙ ПРЕКРАСНОЕ НАЧАЛО (О ПУТИ РУССКОГО СЛОВА К ЧИТАТЕЛЮ ЗАПАДА)

Русская литература, век Просвещения, межкультурный диалог, восприятие и постижение,

Западная Европа.

В век Просвещения одним из важных следствий реформ Петра Великого было начало восприятия и постижения русской литературы (от А. Кантемира до Н. Карамзина) в Западной Европе и ранняя стадия соответствующего межкультурного диалога.

G.V. Yakusheva

THE EXCELLENT BEGINNING OF PETER`S DAYS (ABOUT THE WAY OF RUSSIAN LITERATURE TO THE WEST EUROPE)

Russian literature, the Age of enlightenment, cross-cultural dialogue, perception and understanding, West Europe.

In the Age of enlightenment one of the important consequences of the Peter`s I the great reforms was the beginning of the perception and understanding of Russian literature (from A. Kantemir to N. Karamzin) in the West Europe and the early stage of the corresponding cross-cultural dialogue.
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО В РАМКАХ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ПРОГРАММ

Повышение квалификации преподавателей РКИ, профессиональные компетенции, преподавание фонетики русского языка как иностранного.

Статья посвящена вопросам совершенствования профессиональной компетенции преподавателя русского языка как иностранного в рамках дополнительных профессиональных программ. В статье обсуждаются специфические компетенции преподавателя русского языка как иностранного, в частности, необходимые при обучении русской фонетике, а также возможные формы повышения квалификации и профессиональной переподготовки.

N.B. Bitekhtina, V.N. Klimova

IMPROVEMENT OF PROFESSIONAL COMPETENCES OF TEACHERS OF RUSSIAN AS A FOREIGN

LANGUAGE IN THE FRAMEWORK OF ADDITIONAL PROFESSIONAL DEVELOPMENT PROGRAMS

Professional development of teachers of Russian as a foreign language, teaching Russian phonetics.

The article is devoted to the improvement of professional competences of teachers of Russian as a foreign language in the framework of additional professional development programs. The article discusses the specific competences of a teacher of Russian as a foreign language which are important in particular for teaching Russian phonetics, as well as possible ways of improving teachers´ skills and professional retraining.
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А.С. ЗАЙЦЕВА

alena87@bk.ru

аспирант Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина

Москва, Россия

СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ КАК МЕТОДИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Система упражнений, речевая ситуация, предметная ситуация, языковые, речевые, коммуникативные упражнения.

В отличие от предыдущих методических эпох, в настоящее время проблема упражнений не принадлежит к числу активно разрабатываемых. Прошло время увлечения методистов этим вопросом, но так и не создана система упражнений для обучения русскому языку как иностранному с самого начала тренировки до выхода в свободную коммуникацию, которая отвечала бы уровню современных психологических и психолингвистических исследований. Анализу существующих систем упражнений, классификаций упражнений и попытке создания собственной системы и посвящена данная статья.

A.S. Zaytseva

THE EXERCISE SYSTEM AS A METHODOLOGICAL PROBLEM IN THE RUSSIAN LANGUAGE TEACHING AS A FOREIGN LANGUAGE

The exercise system, discourse situation, objective situation, linguistic, speech, communicative exercises.

In contrast to other methodological periods, the exercise problem does not belong to the number of actively developed ones. Methodologists are not any longer keen on this problem but there has not still been created an exercise system of teaching Russian as a foreign language from the beginning of training till the start of fluent communication that would comply with the level of modern psychological and psycholinguistic research. This work is devoted to the analysis of the existing exercise systems, classification of exercises and is to make an attempt to develop such kind of an exercise system.
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МЕТОДИКА ИНТЕРПРЕТАЦИИ УКЛОНЧИВЫХ ОТВЕТОВ В РЕЧЕВОМ ОБЩЕНИИ

Когнитивно-коммуникативная парадигма, метасмысл, уклончивый ответ, интерпретационные процедуры.

Цель данной статьи – показать, что результаты исследований концепций, объединившихся в когнитивно- коммуникативную парадигму, могут и должны способствовать дальнейшему развитию методики преподавания РКИ. Перенос результатов и достижений современной лингвистики в методику РКИ позволяет разработать методический инструментарий, предназначенный для обучения иностранных учащихся идентификации и пониманию уклончивых ответов в речевом общении.

N.N. Tolstova

THE INTERPRETATIVE TECHNIQUES OF EVASIVE ANSWERS IN SPEECH
The cognitive-communicative paradigm, metameaning, evasive answers, interpretative techniques.
The article shows that the results obtained within the cognitive-communicative paradigm can be applied to the methods of teaching Russian as a foreign language. The point at issue is devising a system of exercises aimed at identifying and understanding metameaning of speech events in indirect communication, as well as different strategies and tactics, including evasion tactics.
Е.В. БУЛЫГИНА
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МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТ СОЗДАНИЯ ЭЛЕКТРОННОГО ТРЕНАЖЕРА ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К СЕРТИФИКАЦИОННОМУ ТЕСТИРОВАНИЮ ПО РКИ

Русский язык как иностранный, сертификационное тестирование, подготовка к сертификационному тестированию, электронный тренажер, онлайн-тесты.

Статья посвящена электронным тренажерам для подготовки к сертификационному тестированию по РКИ. В ней описываются их преимущества и основные функции, контент, а также рассматривается возможность индивидуализации процесса подготовки к сертификационному тестированию с применением электронных тренажеров. Кроме того, в статье приводятся результаты анализа ошибок, совершаемых кандидатами при прохождении сертификационного тестирования. Полученные на основании этого анализа данные используются для отбора материала, включаемого в электронные тренажеры.

E.V. Bulygina

METHODOLOGICAL ASPECT OF CREATION AN ELECTRONIC TRAINING SYSTEM FOR CERTIFICATION

EXAMS PREPARATION
Russian as a foreign language, certification exams, certification exams preparation, electronic training system for certification exams preparation, online tests.
The article is devoted to the electronic training systems for certification exams preparation. It describes their advantages, basic functions, content and possibility of individualization of the certification exams preparation with the usage of these electronic training systems. In addition, the article provides an analysis of mistakes committed by the candidates in passing the certification test. Obtained on the basis of this analysis the data used for the selection of material is included in the electronic training systems.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ (НА ПРИМЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ФИЛЬМА «ВЫКРУТАСЫ»)

Методика, интерактивные технологии, русский язык как иностранный, практический курс, художественный фильм как учебный материал.

В статье рассматриваются методические рекомендации по использованию современных художественных фильмов для обучения русскому речевому общению в рамках практического языкового курса. Автор предлагает образец урока по практике речи и обучению понимания звучащих аутентичных текстов, созданный на материале художественного фильма «Выкрутасы».

T.N. Dyachenko

USING THE FEATURE FILMS ON PRACTICAL EMPLOYMENT ON LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (AS EXAMPLE, THE MOVIE FRILLS)
Teaching methods, interactive technologies, Russian as a foreign language, practical course, artistic film as a teaching material.
This article discusses guidelines for the use of contemporary feature films to teach conversation in Russian in the frame of practical language course. The author proposes a sample lesson for practice and training of understanding authentic texts created on the material of modern film Frills.
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ОСОБЕННОСТИ СОМАТИЧЕСКОЙ КАРТИНЫ МИРА В РУССКИХ И ЧЕШСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСНЯХ

Русская народная песня, чешская народная песня, славянская языковая картина мира, соматизмы.

В статье представлен анализ русских и чешских народных песен, рассмотренных с точки зрения функционирования в них соматической лексики. Авторы отмечают сходства и различия данной лексики, особенности ее буквальных и символических значений, рассматривают актуальность соматизмов для понимания языковой картины мира славян в целом.

I.P. Baginskaya, A.N. Matrusova
BODY PARTS IN THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD: RUSSIAN AND CZECH FOLK SONGS
Russian folk song, Czech folk song, Slavic linguistic picture of the world, body parts (somatisms).
The aim of the present paper is twofold: it shows what vocabulary exists in the two Slavic languages for body parts and the specificity of its usage in the folk songs; and it attempts to delineate the extent of cultural differences as manifested in the song texts. The results are to be used in the general description of the Slavic linguistic picture of the world.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ТИПАЖ «БОГЕМНАЯ ДЕВУШКА»: ОПЫТ МОДЕЛИРОВАНИЯ

Лингвокультурология, когнитивная лингвистика, картина мира, языковая личность, лингвокультурный типаж.

В данной статье рассматривается «лингвокультурный типаж» – понятие, используемое в исследованиях, проводимых на стыке когнитивной лингвистики и лингвокультурологии. Изучение этого феномена позволяет приблизиться к пониманию национальной языковой картины мира и всех ее составляющих. В данной статье речь идет о лингвокультурном типаже «богемная девушка», который обладает рядом характерных черт и отличительных особенностей в русской картине мира. Цель статьи – продемонстрировать опыт моделирования типажа «богемная девушка» на основе существующих в данный момент взглядов исследователей, занимающихся проблемой изучения лингвокультурных типажей.

E.M. Dubrovskaya

LINGUOCULTURAL TYPE «THE BOHEMIAN GIRL»: EXPERIENCE OF MODELING
Cultural linguistics, cognitive linguistics, worldwide, language personality, lingvocultural type.
This article discusses the «lingvocultural type» – a fairly new concept used in research conducted at the intersection of cognitive linguistics and cultural linguistics. The study of this phenomenon makes it possible to approach an understanding of the national language picture of the world and all its components. In this article we are talking about lingvocultural Description «The Bohemian Girl», which has a number of characteristics and distinctive features in the Russian view of the world.
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СТРАНОВЕДЧЕСКИЕ ЗНАНИЯ В СИСТЕМЕ КОМПЕТЕНЦИЙ ВЛАДЕНИЯ РКИ

Компетенция, социокультурная компетенция, социолингвистическая компетенция, страноведение, лингвострановедение.

В статье рассмотрен статус социкультурной и социолингвистической компетенций в системе компетенций, актуальных для обучения языку. С опорой на систему, изложенную в издании «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, обучение, оценка», рассмотрено содержание социолингвистической компетенции и структурные элементы, формирующие социокультурную компетенцию. Обозначены номинации, коррелирующие с понятием «социокультурная компетенция», использующиеся в теории вопроса как синонимичные, или как ее составляющие, как то: страноведческая, лингвострановедческая, культурно-языковая компетенции. Обозначено терминологическое различие между страноведческими и лингвострановедческими знаниями в преподавании иностранного языка. Определены формы презентации страноведческой информации (имплицитная и эксплицитная) с целью формирования социокультурной компетенции у инофона.

E.V. Markevich

СROSS-CULTURAL KNOWLEDGE IN THE SYSTEM OF COMPETENCES
Competence, sociocultural competence, sociolinguistic competence, area studies, area and language studies.
The article describes the status of sociocultural competence and sociolinguistic competence in the system of competencies that are relevant to language teaching. Building on the system set out in the publication «Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment» the content of sociolinguistic competence and structural elements that form the sociocultural competence were examined. The categories that correlated with the concept of «sociocultural competence» or used in the theory of matter as synonymous, or its components, were indicated. Such as: area studies, area and language studies, cultural and linguistic competence. The terminological distinction between area studies and area and language studies knowledge in teaching of a foreign language is labeled. The forms of the presentation of the area studies information (direct and indirect) in order to create the sociocultural competence of the student is determined.
ПРАКТИКА
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УСТНЫЙ ДИСКУРС И ДИСКУРСИВНЫЕ МАРКЕРЫ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КИТАЙСКИХ ГИДОВ

Устный дискурс, дискурсивные маркеры, корпус, структурирование, интерпретация, РКИ, гид.

В статье рассматриваются понятия «дискурс» и «дискурсивные маркеры» и их использование при обучении РКИ в профессиональной деятельности китайских гидов. Предлагается возможный подход составления корпуса дискурсивных маркеров с указанием источников. Дается описание функций дискурсивных маркеров и их классификация в соответствии с функциями структурирования и интерпретации.

Sun Zhenqiang

ORAL DISAOURSE AND DISCOURSE MARKERS IN THE PROFESSIONAL WORK OF CHINESE GUIDES
Oral discourse, discourse markers, building, structuring, interpretation, teaching Russian as a foreign language, Chinese guide.
The paper represents the concepts of discourse and discourse markers, how to use them in teaching Russian as a foreign language for Chinese guides. Describes the functions of discourse markers and their classification according to functions: structuring, interpretation.
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К ВОПРОСУ О ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЕТЯМ-БИЛИНГВАМ

Билингвизм, дети, русский язык, преподавание.

В статье рассматриваются вопросы становления понятия «билингвизм», классификации и развития данного явления. Особое место отводится описанию особенностей детского билингвизма. Доказывается необходимость создания особой методики преподавания русского языка для данной категории учащихся.

L.Yu. Zhilcova, A.A. Solomonova

ON THE QUESTION OF TEACHING RUSSIAN LANGUAGE TO BILINGUAL CHILDREN
Bilingualism, children, Russian language, teaching.
The article deals with formation of the «bilingualism» concept, as well as classification and development of the phenomenon. A special place is given to the description of children bilingualism features. The necessity of creating a special Russian language teaching methodology for this category of students is proved.
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ПОЛИТИЧЕСКИЙ ПЛАКАТ: СКРЫТЫЕ И ЯВНЫЕ СЛОВЕСНЫЕ ВЫПАДЫ

Словесные выпады, стратегия доминирования, политический дискурс, когнитивно-коммуникативная парадигма, лингвистическая теория метафоры, экспланаторные практики.

Статья посвящена изучению словесных выпадов, обслуживающих речевую стратегию доминирования в свете когнитивно-коммуникативной парадигмы. В качестве материала для исследования были выбраны тексты плаката как самого наглядного способа демонстрации скрытых и явных словесных выпадов в политическом дискурсе. Для выявления скрытых смыслов словесных выпадов применяется методика преобразования иносказаний в прямые высказывания. Результаты исследования могут лечь в основу создания учебных материалов для обучения иностранных учащихся опознавать и понимать скрытые смыслы в политдискурсе.

K.E. Agafonova

POLITICAL POSTER: COVERT AND OVERT VERBAL ATTACKS
Verbal attacks, strategy of domination, political discourse, cognitive-communicative paradigm, linguistic theory of metaphor, explanatory practice.
The article presents the study of hidden meanings of verbal attacks found in political slogans. The object of the study is texts of political posters: this is the visual way of presenting covert and overt verbal attacks in political discourse. To disclose hidden meanings of verbal attacks we use the explanatory practices. The scholar´s and teacher´s goal is to work out explanatory practice for interpreting verbal attacks and to develop training materials in this area.
ТЕОРИЯ
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РУССКО-КИТАЙСКИЙ ДИАЛОГ КУЛЬТУР: ХАРБИН НАЧАЛА ХХ ВЕКА

Китай, Харбин, диалог культур, русские эмигранты.

В статье проанализирована общественная и культурная жизнь русских поселенцев г. Харбина в начале XX века. Приобщение к китайской культуре происходило не только на бытовом уровне, но нашло отражение и в издательской, образовательной, литературной деятельности. Вклад русского населения в развитие Харбина высоко оценен китайскими учеными.

E.V. Pobedash

REFLECTION OF DIALOGUE OF CULTURES OF RUSSIA AND CHINA IN HARBIN EARLY XIX CENTURY
China, Harbin, the dialogue of cultures, Russian emigrants.
The article analyzes the social and cultural life of Russian settlers of Harbin in the early XIX century. An introduction to Chinese culture was not only at the domestic level, but is also reflected in the publishing, educational and literary activities. Contribution to the development of the Russian population of Harbin highly appreciated by Chinese scientists.
ЧИАД ИМАД САЛЬМАН ЧИАД
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аспирант Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина

Багдад, Ирак

К ВОПРОСУ О ФУНКЦИОНИРОВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА В ИРАКЕ

Русский язык в Ираке, арабский язык, политико-экономические связи, новые тенденции, российско- иракские отношения, компетенция, преподавание, изучение, функционирование.

В статье рассматривается функционирование русского языка в Ираке. Даются предпосылки изучения русского языка в Ираке. Представлены тенденции к пониманию важности и нужности изучения русского языка в этой стране. Дан краткий анализ учебников по русскому языку, по которым занимаются современные иракские школьники. Указаны направления работ для повышения учебной мотивации. Создание учебника русского языка нового поколения для иракских учащихся решит проблему успешной реализации компетентностного подхода и идеи диалога культур, что вдохнет новую жизнь в функционирование русского языка в Ираке.

Chiad Imad Salman Chiad

TO THE QUESTION ABOUT THE FUNCTIONING THE RUSSIAN LANGUAGE IN IRAQ
Russian language in Iraq, Arabic language, politico-economical relations, new tendencies, Russian-Iraqi relations, competence, teaching, studying, functioning.

The article sheds light on the functioning of Russian language in Iraq. It gives background information on the study of Russian language in Iraq. The paper investigates the manifestation of the tendency towards recognizing the importance and necessity to study this language in this country. The article gives a brief analysis of Russian language text books that are being used by modern day schools in Iraq. It outlines the direction of works to increase academic motivation. The article reiterates that creating a new generation textbook of Russian language for Iraqi student will be a solution to the problem of successful implementation of the «competence» approach and ideas of cultural dialogue, thereby breathing new life into the functioning of Russian language in Iraq.
И.В. ЛИВИНСКАЯ
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НЕОФИЦИАЛЬНЫЕ ТОПОНИМЫ КАК КОМПОНЕНТ ЯЗЫКА ГОРОДА

Язык города, языковой быт, внутригородская топонимика, неофициальный речевой топоним, региональный топоним.

В статье ставится проблема единого понимания и терминологического описания такого сложного лингвистического объекта, как «язык города». В связи с этим обсуждаются различные исследовательские позиции, в том числе и по составу компонентов, входящих в понятие «язык города». Особое внимание уделяется такому малоизученному компоненту, как внутригородская неофициальная топонимика, и доказывается тезис о том, что данный компонент наиболее ярко отражает территориальную специфику каждого города, представляя собой реальное воплощение языкового колорита определенного места. Соответственно, поднимается вопрос о действующем фрагменте «городской» терминологии в отношении неофициальной топонимики и приводятся реальные примеры ее функционирования в г. Новосибирске.

I.V. Livinskaya

UNOFFICIAL TOPONYMS AS A COMPONENT OF THE CITY LANGUAGE
Language, language lifestyle, urban toponymy, informal speech toponym, regional toponym.
The article describes the problem of common understanding the terminology of a complex linguistic object as the «city language». In this regard, various research positions is discussed including the composition of components that make the concept of «city language». Special attention is paid to such little-studied component as urban informal place names and proves the thesis that this component is most clearly reflects the territorial specificity of each city, representing the actual implementation of the language flavor of a particular place. Accordingly, the question is raised about the current fragment «city» terminology in respect of unofficial place names and real examples of its operation in Novosibirsk.

